
22 ISBN: 978-1-77149-182-2ISBN: 978-1-77149-182-2

		  Section I :
		  La grammaire et les conventions linguistiques
		  Grammar and Language Conventions

	 1	 Les noms et les pronoms 	 6 – 11
		  Nouns and Pronouns

	 2	 Les adjectifs	 12 – 17 
		  Adjectives

	 3	 Les verbes	 18 – 23
		  Verbs

	 4	 Les verbes à l’impératif	 24 – 29
		  Imperative Verbs

	 5	 Les adverbes 	 30 – 35 
		  Adverbs

	 6	 Les conjonctions 	 36 – 41 
		  Conjunctions

	 7	 Les questions 	 42 – 47 
		  Questions

		  La révision 1 	 48 – 53
		  Revision 1

		  Section II :
		  La communication orale Oral Communication

	 8	 Les stratégies de compréhension orale 	 56 – 61 
		  Listening Comprehension Strategies

	 9	 La compréhension orale 	 62 – 67 
		  Listening Comprehension

	 10	 La prononciation et l’intonation 	 68 – 73 
		  Pronunciation and Intonation	

	 11	 Les stratégies de communication orale 	 74 – 79 
		  Oral Communication Strategies	

		  La révision 2 	 80 – 85  
		  Revision 2	

C o n t e n t s

SA
MPL

E



33ISBN: 978-1-77149-182-2ISBN: 978-1-77149-182-2

		  Section III :
		  La lecture Reading

	 12	 Les stratégies de compréhension à lecture	 88	–	93
		  Reading Comprehension Strategies	

	 13	 La compréhension à lecture	 94	–	99
		  Reading Comprehension

	 14	 Le but et le sens d’un texte 	 100 – 105
		  The Purpose and Meaning of a Text

	 15	 La forme et le style 	 106 – 111
		  Form and Style

	 16	 Le vocabulaire 	 112 – 117
		  Vocabulary

		  La révision 3 	 118 – 123
		  Revision 3

		  Section IV :
		  L’écriture Writing

	 17	 Le but et l’auditoire d’un texte 	 126 – 131
		  The Purpose and Audience of a Text

	 18	 La forme et le style 	 132 – 137
		  Form and Style

	 19	 Les règles d’orthographe 	 138 – 143
		  Spelling Rules

	 20	 Les phrases simples 	 144 – 149
		  Simple Sentences

	 21	 Le processus d’écriture 	 150 – 155
		  The Writing Process

		  La révision 4 	 156 – 161
		  Revision 4

		  Le français en pratique 	 163 – 183
		  French in Practice

		  Les réponses 	 185 – 192
		  Answers

SA
MPL

E



Section

I

66 ISBN: 978-1-77149-182-2ISBN: 978-1-77149-182-2

Les noms et les pronoms
Nouns and Pronouns

Les articles partitifs

A partitive article comes before a noun to show that 
the speaker is referring to a portion of that noun.  The 
French partitive articles are “du”, “de la”, “de l’”, and 
“des”.  These translate to “some” in the affirmative 
and “not any” in the negative.

•	 de + le (m. s.) =  du

	 Je veux du pain.

	 I want some bread.

•	 de la   (f. s.)

	 Je verse de la sauce.

	 I pour some sauce.

•	 de l’   (m./f. s.)

	 in front of a vowel

	 Je mange de l’orange.

	 I eat some of the orange.

•	 de + les (m./f. pl.) =  des

	 Je fais des biscuits.

	 I make some cookies.

•	 de  / d’ (m./f. s./pl.)

	 not any

Je ne veux pas de 
pain.
I do not want any 
bread.

Je ne veux pas 
d’oranges.
I do not want any 
oranges.

In a negative sentence, the different forms of 
the partitive articles in French are replaced 
with “de”.  This becomes “d’” in front of a 
noun beginning with a vowel.

French Partitive
Articles

du

des de   d’

de la   de l’

1

Affirmative
French partitive 
articles

Negative
French partitive 
articles
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harmony

lobster

1.1

1.2

Les articles partitifs devant 
les voyelles

Partitive articles become “de l’” (some) in 
front of vowels in the affirmative and “d’” 
(not any) in the negative.  The silent “h” is 
included in this rule.

Les articles partitifs

A partitive article comes 
before a noun when the 
speaker is referring to a 
part of that noun.

French partitive articles
Affirmative (some)

e.g.	Je mange des 
nouilles.

Negative (not any)

e.g.	Je ne mange pas 
de nouilles.

Il y a de l’harmonie.

Il n’ y a pas d’harmonie.

Je veux du homard.

Je ne veux pas de homard.

e.g.

e.g.

The aspirated “h” is not treated as a vowel.

de l’huitre
oyster

de l’hésitation
hesitation

des habits
clothes

silent “h” aspirated “h”

du homard
lobster

de la haine
hatred

des hamburgers
hamburgers

du

des

de   d’

de la   de l’
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1 Les noms et les pronoms Nouns and Pronouns

A.	 Remplissez les tirets avec les traductions anglaises des articles partitifs en 
gras.  Ensuite traduisez les phrases.

	 Fill in the blanks with the English translations of the partitive articles in bold.  Then 
translate the sentences.

1.	 J’achète des bananes.

	 I buy  bananas.

2.	 Nous buvons du jus d’orange.

	 We drink  orange juice.

3.	 Ils mangent de la tarte à la citrouille.

	 They are eating  pumpkin pie.

4.	 Nous ne voulons pas de saumon fumé.

	 We do not want  smoked salmon.

5.	 Non, je ne veux pas d’huîtres.

	 No, I do not want  oysters.

6.	

	

7.	 Je ne veux pas de pommes rouges.

	

Oui, j’aimerais des biscuits 

s’il vous plaît.

Partitive Articles

some
any
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Utilisez un dictionnaire français-anglais 
pour déterminer le genre de chaque nom. 

B.	 Cochez si l’article partitif dans chaque phrase est correct.  S’il n’est pas 
correct, mettez une croix et écrivez le bon article partitif sur la ligne.

	 Check if the partitive article in each sentence is correct.  If it is not, put a cross and write 
the correct partitive article on the line.

1.	 Ils mangent de la viande.

2.	 Vous mangez du dinde.

3.	 Les parents doivent avoir de patience.

4.	 Nous mangeons du gâteau à la fête.

5.	 Il ne veut pas des nouilles.

6.	 Je ne veux pas de eau avec mon repas.

7.	 Elle prend du lait avec son thé.

8.	 Ils ne mangent pas de riz avec leur 
poulet.

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

 ; 

Tu manges de fromage 
avec d’craquelins.

	 ✔	 8
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1 Les noms et les pronoms Nouns and Pronouns

C.	 Remplissez les tirets avec les bons articles partitifs.
	 Fill in the blanks with the correct partitive articles.

	 1.	 Paul ne désire pas  fruits.

	 2.	 Tu manges  pizza.

	 3.	 Je cueille  fleurs pour ma sœur.

	 4.	 L’enfant ne mange pas  légumes.

	 5.	 Tu ne bois pas  jus de pomme.

	 6.	 La femme prend  crème et  sucre 
dans son café.

	 7.	 Vous avez besoin  beurre pour faire la recette.

	 8.	 	 Elle ne veut pas  eau avec sa  
	 collation.

	 9.	 	 Ma mère a acheté  fromage pour  
	 notre déjeuner.

	10.	 	 Nous mettons  lait dans nos  
	 céréales chaque matin.

Déterminez si chaque phrase est affirmative ou 
négative, aussi que le genre et le nombre du nom 
que l’article partitif précède.
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teaspoon baking soda

	 chopped

melted butter
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D. Complétez le texte avec les bons articles partitifs.
Complete the text with the correct partitive articles.

Utilisez la recette pour compléter les étapes.

Faire Faire  biscuits  biscuits 
au chocolatau chocolat

Les ingrédients

1½		 tasses de farine

1		 cuillère à thé de bicarbonate  

de soude	

¼		 cuillère à thé de sel

Les étapes

1. Dans un bol, mélanger  farine, 

 bicarbonate, et  sel.

2. Dans un autre bol, mélanger  beurre avec 

 sucre.  Ajouter  œufs.  Mélanger 

les ingrédients secs et  chocolat.

3. Préchauffer le four à 375 degrés.

4. Former et placer  boules de pâte sur une 

plaque.

5. Cuire au four pendant 8 minutes.  Laisser refroidir.  Ne

toucher pas  biscuits quand ils sont chauds.

1½		 tasses de beurre fondu

1		 tasse de sucre

2		  œufs

¾		  tasse de chocolat  
	 haché
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